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Az Egyesült Nemzetek határokon átnyúló szervezett bűnözés elleni Egyezményének kiegészítő Jegyzőkönyve a migránsok szárazföldön, légi úton és tengeren való csempészete elleni fellépésről 

Preambulum

Ezen Jegyzőkönyv Részes Államai,


Kijelentve, hogy a migránsok szárazföldi, tengeri vagy légi úton történő csempészetének megelőzése és az ellene való hatékony fellépés átfogó nemzetközi megközelítést igényel, beleértve az együttműködést, az információcserét és más megfelelő intézkedéseket, beleértve a nemzeti, regionális és nemzetközi szintű társadalmi-gazdasági intézkedéseket,


Emlékeztetve a Közgyűlés 1999. december 22-i 54/212 számú határozatára, amelyben a Közgyűlés arra ösztönözte a Részes Államokat és az Egyesült Nemzetek rendszerét, hogy erősítsék meg a nemzetközi együttműködést a nemzetközi migráció és fejlesztés területén annak érdekében, hogy foglalkozni lehessen a migráció alapvető okaival, különösen a szegénységgel összefüggésben, és, hogy az érintettek vonatkozásában maximalizálni lehessen a nemzetközi migráció előnyeit, továbbá - ahol alkalmazható - interregionális, regionális és szubregionális mechanizmusok létrehozását szorgalmazta abból a célból, hogy tovább lehessen foglalkozni a migráció és fejlesztés kérdésével,


Meggyőződve annak szükségességéről, hogy a migránsokat emberséges bánásmódban és jogaikat teljes körű védelmében kell részesíteni, 


Figyelembe véve azt a tényt, hogy a más nemzetközi fórumokon elvégzett munkák ellenére, nincs olyan egyetemes dokumentum, amely a migránsok csempészetének valamennyi formájával és más, kapcsolódó kérdésekkel foglalkozna,


Aggodalmának adva hangot amiatt, hogy jelentősen fokozódik azoknak a szervezett bűnözőcsoportoknak a tevékenysége, amelyek a migránsok csempészetével foglalkoznak, és más olyan, e Jegyzőkönyvben foglalt, kapcsolódó bűncselekményeket követnek el, amelyek jelentős kárt okoznak az érintett államoknak,


Szintén aggodalmának adva hangot amiatt, hogy a migránsok csempészete veszélyeztetheti az érintett migránsok életét vagy biztonságát,


Emlékeztetve a Közgyűlés 1998. december 9-i 53/111 számú határozatára, amelyben a Közgyűlés elhatározta, hogy létrehoz egy nyitott kormányközi ad hoc bizottságot abból a célból, hogy dolgozzon ki  egy átfogó nemzetközi Egyezményt a transznacionális szervezett bűnözés ellen, és, hogy vitassa meg - többek között - egy olyan nemzetközi dokumentum kidolgozását, amely a migránsok tiltott kereskedelmével és szállításával foglalkozik, beleértve a tengeri szállítást is,


Meggyőződve arról, hogy az Egyesült Nemzetek transznacionális szervezett bűnözés elleni fellépéssel kapcsolatos Egyezményének kiegészítése egy olyan nemzetközi dokumentummal, amely a migránsok szárazföldi, tengeri és légi úton történő csempészetével foglalkozik, hasznos lesz az ilyen bűncselekmények megakadályozásában és az ellene való fellépés terén,


Az alábbiakban állapodtak meg:

I. Általános rendelkezések

1. cikk

Kapcsolat az Egyesült Nemzetek 
határokon átnyúló bűnözés elleni Egyezményével



1.
Ez a Jegyzőkönyv kiegészíti az Egyesült Nemzetek határokon átnyúló szervezett bűnözés elleni Egyezményét, azt az Egyezménnyel együtt kell értelmezni.


2.
E Jegyzőkönyvre az Egyezmény rendelkezéseit mutatis mutandis kell alkalmazni, kivéve ha az másként rendelkezik.


3.
E Jegyzőkönyv 6. cikkével összhangban meghatározott bűncselekményeket úgy kell tekinteni, mint az Egyezménnyel összhangban meghatározott bűncselekményeket.

2. cikk

Cél


E Jegyzőkönyv célja a migránsok csempészetének megakadályozása és az ellene való fellépés, valamint a Részes Államok közötti együttműködés e célból történő elősegítése, védelmezve mindezek során a csempészett migránsok jogait.

3. cikk
Értelmező rendelkezések

E Jegyzőkönyv céljából:


(a) „Migránsok csempészete” valamely személynek - közvetett vagy közvetlen pénzügyi vagy egyéb anyagi haszonszerzés végett - valamely olyan Részes Államba való illegális belépéséhez nyújtott segítség, amely államnak a személy nem állampolgára, vagy ott nem állandó lakos;


(b)
„jogellenes belépés” az államhatár átlépését jelenti anélkül, hogy eleget tennének a  fogadó államba történő jogszerű belépéshez szükséges követelményeknek;


(c)
„Hamis úti vagy személyazonossági okmány” bármely olyan úti vagy személyazonossági okmányt jelent:


(i)
amelyet olyan személy készített, vagy változtatott meg valamilyen fizikai módon, aki nem tagja olyan hatóságnak, amely jogszabály szerint az állam nevében úti vagy személyazonossági okmányok előállítására vagy kibocsátására jogosult; vagy

(ii)
amelyet szabálytalanul állítottak ki, vagy amelyet megtévesztés, korrupció vagy kényszerítés útján, vagy bármilyen más törvénytelen módon szereztek meg; vagy


(iii)
amelyet más személy használ, mint annak jogos birtokosa;


(d)
„Hajó” bármilyen vízi jármű, ide értve azokat a vízkiszorítással nem rendelkező vízi járműveket és a hidroplánokat, amelyek vízi szállításra használatosak, vagy amelyek ilyen célra használhatóak, kivéve a hadihajót, haditengerészeti segédhajót vagy más, kormánytulajdonban lévő vagy az által üzemeltetett, és átmenetileg, pusztán nem kereskedelmi célból a kormány szolgálatára álló hajót. 

4. cikk
Alkalmazási terület


E Jegyzőkönyvet - ha az másként nem rendelkezik - a 6. cikkével  összhangban megállapított azon bűncselekmények megelőzésére, nyomozására, és azzal kapcsolatos büntetőeljárásra kell alkalmazni, ahol a bűncselekmények transznacionális jellegűek és azokban szervezett bűnöző csoport érintett, úgyszintén azon személyek jogainak a védelmére, akikre az ilyen bűncselekmények elkövetése irányul.
5. cikk
A migránsok büntetőjogi felelőssége


E  Jegyzőkönyv hatálya alatt a migránsokat nem lehet büntetőeljárás alá vonni azon tény miatt, mert az e Jegyzőkönyv a 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgyai voltak
.

6. cikk
Kriminalizáció

1.
Valamennyi Részes Állam olyan jogi és egyéb intézkedéseket fogad el, amelyek ahhoz szükségesek, hogy az alábbi cselekményeket bűncselekményekké nyilvánítsák, ha azokat szándékosan és közvetett vagy közvetlen módon való pénzügyi vagy egyéb anyagi haszonszerzés végett  követik el:


(a)
a migránsok csempészete;


(b)
a migránsok csempészetének elősegítése érdekében :


(i) 
hamis úti vagy személyazonossági okmány készítése;


(ii)
ilyen okmány beszerzése, rendelkezésre bocsátása vagy birtoklása;

(c)
annak elősegítése, hogy olyan személy, aki nem az érintett állam állampolgára vagy annak állandó lakosa, e bekezdés (b) pontjában  említett módon vagy bármilyen egyéb jogellenes módon az adott államban maradhasson anélkül, hogy eleget tenne az államban való jogszerű tartózkodáshoz szükséges követelményeknek.

2.
Valamennyi Részes Államnak olyan jogi és egyéb intézkedéseket fogad el, amelyek ahhoz szükségesek, hogy bűncselekménynek lehessen minősíteni:

(a)
jogrendszerének alapelveitől függően, az e cikk 1. bekezdésével összhangban meghatározott bűncselekmények kísérletét;

(b)
az e cikk 1. bekezdés (a) pontjával, a (b) pont (i) alpontjával vagy a (c) pontjával összhangban meghatározott bűncselekményben tettestársként való részvételt, és - jogrendszerének alapelveitől függően - az e cikk 1 bekezdés (b) (ii) alpontjával összhangban meghatározott bűncselekményben tettestársként való részvételt;

(c)
mások arra való beszervezését vagy felbujtását, hogy az e cikk 1 bekezdésével összhangban meghatározott bűncselekményt kövessen el.

3.
Valamennyi Részes Államnak olyan jogi és egyéb intézkedéseket fogad el, amelyek ahhoz szükségesek, hogy az e cikk 1. bekezdés (a) pontjával, (b) (i) alpontjával és (c) pontjával összhangban meghatározott bűncselekmények és - jogrendszerének alapelveitől függően, az e cikk a 2. bekezdés (b) és (c) pontjaival összhangban meghatározott bűncselekmények esetén  minősítő körülményként lehessen értékelni 
(a)
ha azok veszélyeztetik, vagy veszélyeztethetik az érintett migránsok életét vagy biztonságát; vagy

(b)
azokat embertelen vagy megalázó bánásmód alkalmazásával valósítják meg, ide értve az ilyen migránsok kizsákmányolását is.

4.
E Jegyzőkönyv egyetlen rendelkezése sem érinti a Részes Államok azon jogát, hogy intézkedéseket hozzon azon személy ellen, akinek a cselekménye az érintett állam nemzeti joga szerint jogsértést valósít meg.

II.  Migránsok csempészete a tengeren

7. cikk
Együttműködés


A Részes Államok - a tengerekre vonatkozó nemzetközi joggal összhangban - a lehető legteljesebb mértékben együttműködnek annak érdekében, hogy megakadályozzák és visszaszorítsák a migránsok tengeren történő csempészését.

8. cikk

Intézkedések a migránsok tengeren történő csempészése ellen


1.
Valamely Részes Állam, amelynek alapos oka van azt feltételezni, hogy egy lobogója alatt közlekedő vagy állítása szerint ott lajstromba vett hajó, illetve felségjelzés nélkül közlekedő, vagy ugyan külföldi lobogó alatt közlekedő vagy a lobogó kitűzését megtagadó hajó, amely valójában az érintett Részes Állam felségterületének minősül, migránsok tengeri csempészetével foglalkozik, kérheti más Részes Államok segítségét abban, hogy megtiltsák a hajó ilyen célra történő felhasználását. Az erre felkért Részes Államoknak lehetőségeikhez mérten a lehető legszélesebb körű támogatást meg kell adniuk.


2.
Valamely Részes Állam, amelynek alapos oka van azt feltételezni, hogy egy, a nemzetközi jog értelmében a szabad hajózás jogát gyakorló, és egy másik Részes Állam lobogója alatt, vagy annak lajstromjelét viselő hajó migránsok tengeri csempészetével foglalkozik, erről értesítheti a lobogó szerinti államot, megerősítést kérhet tőle a lajstromot illetően, és, amennyiben azt megerősítették, felhatalmazást kérhet a lobogó szerint államtól az érintett hajóval kapcsolatos megfelelő intézkedések megtételére. A lobogó szerinti állam a megkereső államot, többek között, az alábbiakra hatalmazhatja fel:


(a)
a hajó fedélzetére lépésre;


(b)
a hajó átkutatására; és

(c)
amennyiben bizonyítást nyert, hogy a hajó migránsok tengeri csempészetével foglalkozik, a lobogó szerinti állam felhatalmazása szerint megfelelő intézkedéseket tegyen a hajóval, és a fedélzetén található személyekkel és rakománnyal kapcsolatban.


3.
Az a Részes Állam, amely e cikk 2. bekezdésében foglaltaknak megfelelően bármilyen intézkedést tett, annak eredményeiről haladéktalanul értesíti a lobogó szerinti államot.

4.
A Részes Államnak a lehető leggyorsabban válaszolnia kell egy másik Részes Államtól érkező az irányú megkeresésre, hogy állapítsa meg, hogy jogosult-e a hajó a lajstromozásának használatára vagy a lobogója alatt közlekedni, továbbá az e cikk 2. bekezdésével összhangban adott felhatalmazásra irányuló megkeresésre.


5.
Valamely lobogó szerinti állam, e Jegyzőkönyv 7. cikkében foglaltaknak megfelelően, a közte illetve a megkereső állam közötti megállapodáson alapuló feltételekhez kötheti a felhatalmazás megadását, beleértve a felelősséggel és a tervezett hatékony intézkedések terjedelmével kapcsolatos feltételeket is. A Részes Állam a lobogó szerinti állam kifejezett felhatalmazása nélkül további intézkedést nem tehet, kivéve azokat az intézkedéseket, amelyek a személyek életét fenyegető veszély elhárításához szükségesek, vagy amelyek a vonatkozó kétoldalú vagy többoldalú megállapodásokból származnak.

6.
Valamennyi Részes Állam kijelöl egy hatóságot vagy - ahol szükséges - hatóságokat, amelyek a segítségnyújtásra irányuló megkereséseket fogadják, illetve arra válaszolnak, valamint amelyek a lajstrom vagy a lobogó alatti közlekedés jogosságát megerősítik, továbbá amelyek a megfelelő intézkedések megtételére irányuló felhatalmazást megadják. A kijelölésről a kijelöléstől számított egy hónapon belül a Főtitkáron keresztül a többi Részes Államot értesíteni kell.


7.
Valamely Részes Állam, amelynek alapos oka van azt feltételezni, hogy egy hajó migránsok tengeri csempészetével foglalkozik és felségjelzés nélkül közlekedik, vagy valószínűsíthetően felségjelzés nélkül közlekedik, a hajó fedélzetére léphet és a hajót átkutathatja. Amennyiben a gyanút alátámasztó bizonyítékok kerülnek elő, a Részes Államnak - a vonatkozó nemzeti és nemzetközi joggal összhangban - meg kell tennie a megfelelő intézkedéseket.
9. cikk
Biztosító záradék


1.
Amennyiben egy Részes Állam egy hajóval szemben - e Jegyzőkönyv a 8. cikkével 
összhangban - intézkedéseket alkalmaz, annak:


(a)
biztosítania kell a fedélzeten tartózkodó személyek biztonságát és a velük való humánus bánásmódot;


(b)
kellő figyelmet kell fordítania arra az igényre, hogy ne veszélyeztesse a hajó vagy annak rakományának biztonságát;


(c)
kellő figyelmet kell fordítania arra az igényre, hogy ne sértse a lobogó szerinti, vagy bármely más érdekelt államnak a kereskedelmi vagy jogi érdekeit;


(d)
a rendelkezésére álló eszközökkel biztosítania kell, hogy a hajóval szemben tett intézkedések környezetvédelmi szempontból biztonságosak legyenek.

2.
Ha e Jegyzőkönyv 8. cikke alapján megtett intézkedések indokai megalapozatlannak bizonyulnak, minden esetlegesen elszenvedett veszteségért és kárért a hajót kártalanítani kell, feltéve, hogy a hajó nem követett el olyan cselekményt, amely az alkalmazott intézkedéseket igazolta volna.


3.
Bármely, az ebben a fejezetben foglaltakkal összhangban foganatosított, elfogadott vagy végrehajtott intézkedés esetében kellő figyelmet kell fordítani arra az igényre, hogy az nem avatkozhat be, vagy nem lehet kihatással:


(a)
a parti államoknak a tengerekre vonatkozó nemzetközi joggal összhangban álló jogaira és kötelezettségeire, és joghatóságának gyakorlásra ; vagy


(b)
a lobogó szerinti államnak a műszaki, igazgatási és szociális kérdésekben gyakorolt joghatóságára és ellenőrzési jogosultságára.


4.
E fejezet alapján meghatározott bármely intézkedést csak hadihajó vagy katonai repülőgép hajthat végre, vagy olyan más hajó vagy repülőgép, amely jól látható jelzéssel van ellátva és kormánymegbízatást ellátó és erre megfelelő felhatalmazással rendelkező hajóként azonosítható.

III. Megelőzés, együttműködés és egyéb intézkedések

10. cikk
Információ

1.
Az Egyezmény 27. és 28. cikke rendelkezéseinek sérelme nélkül, a Részes Államok - különösen azok, amelyek  közös határokkal rendelkeznek, vagy a migránsok csempészetének útvonalán helyezkednek el -  az e Jegyzőkönyvben foglalt célok megvalósítása érdekében, valamint a vonatkozó nemzeti jog- és közigazgatási  rendszerüknek megfelelően, egymás között információt cserélnek az alábbi kérdésekben:


(a)
azokról a beutazási pontokról és rendeltetési helyekről, valamint útvonalakról, szállító vállalatokról és szállítóeszközökről, amelyeket az e Jegyzőkönyv a 6. cikkében meghatározott bűncselekmények elkövetésével foglalkozó szervezett bűnöző csoport ismerten vagy feltételezhetően használ;


(b)
az ismerten vagy feltehetően az e Jegyzőkönyv 6. cikkében meghatározott bűncselekmények elkövetésével  foglalkozó szervezetek vagy szervezett bűnöző csoportok azonosítóiról vagy módszereiről;


(c)
a Részes Államok által kiállított útiokmányok eredetiségéről és valódi formájáról, valamint a bianco úti vagy személyazonossági okmányok ellopásáról illetve az  ezekkel való visszaélésekről;


(d)
a személyek elrejtésének és szállításának eszközeiről és módszereiről, az e Jegyzőkönyv 6. cikkében meghatározott bűncselekmények elkövetéséhez használt úti vagy személyazonossági okmányok jogosulatlan megváltoztatásáról, sokszorosításáról vagy beszerzéséről, vagy az azokkal kapcsolatos egyéb visszaélésről, és ezek felderítésének módjairól;


(e)
jogszabályi és gyakorlati tapasztalatokról, valamint az e Jegyzőkönyv 6. cikkében meghatározott bűncselekmények megelőzésére és az ellenük való fellépés érdekében hozott intézkedésekről; valamint

(f)
a jogalkalmazás számára hasznos tudományos és technológiai jellegű olyan információkról, amelyek segítségével az egyes államok növelhetik egymás képességeit az e Jegyzőkönyv 6. cikkében meghatározott bűncselekmények megelőzésében, felderítésében és nyomozásában, és az érintettekkel szemben folytatott büntető-eljárásokban.
2.  Az információt fogadó Részes Államnak eleget kell tennie az információt továbbító Részes Állam bármely olyan kérésének, amely az információ felhasználásának korlátozására vonatkozik.

11. cikk
Határintézkedések

1.  A személyek szabad mozgásával kapcsolatos nemzetközi kötelezettségek tiszteletben tartásával a Részes Államoknak a lehető legteljesebb mértékben megerősítik azokat a határellenőrzéseket, amelyek a migránsok csempészetének megelőzéséhez és felderítéséhez szükségesek.
2.Valamennyi Részes Állam olyan jogi vagy egyéb megfelelő intézkedéseket fogad el, amelyek a lehető legteljesebb mértékben megakadályozzák a szállító vállalatok által üzemeltetett szállító eszközöknek az e Jegyzőkönyv 6. cikk 1 (a) pontjában meghatározott tevékenység céljára történő felhasználását.
3.Ahol arra szükség van és a vonatkozó nemzetközi egyezmények tiszteletben tartásával, az említett intézkedések magukban foglalják a kereskedelmi szállító vállalatok - beleértve bármely közlekedési vállalkozást vagy bármely szállító eszköz tulajdonosát vagy üzemeltetőjét - azon kötelezettségének a megállapítását, mely szerint meg kell győződniük arról, hogy valamennyi utas rendelkezik azokkal az úti okmányokkal, amelyek a cél államba való belépéshez szükségesek.


4.
Nemzeti jogával összhangban, valamennyi Részes Állam megteszi a szükséges intézkedéseket arra, hogy az e cikk 3. bekezdésében foglalt kötelezettségek megszegése esetén szankciókat állapíthasson meg.


5.
Valamennyi Részes Állam megfontolja olyan intézkedések meghozatalát, amelyek - a nemzeti jogával összhangban - lehetővé teszik a beléptetés megtagadását vagy a vízum megvonását olyan személyektől, akik az e Jegyzőkönyvben foglalt bűncselekmények elkövetésében részt vettek. 

6. A Részes Államok - az Egyezmény 27. cikkének tiszteletben tartásával - megfontolják a határellenőrzési hatóságok közötti együttműködés megerősítését, többek között, közvetlen kommunikációs csatornák létrehozásával és fenntartásával.
12. cikk

Az okmányok biztonsága és ellenőrzése

A rendelkezésére álló eszközök erejéig, valamennyi Részes Állam megteszi  a szükséges intézkedéseket:


(a) annak biztosítására, hogy az általa kiállított úti vagy személyazonossági okmányok olyan minőségűek legyenek, hogy azokkal ne lehessen könnyen visszaélni, vagy azokat ne lehessen könnyedén hamisítani, vagy jogellenesen megváltoztatni, lemásolni, vagy forgalomba hozni; továbbá
(b)  a Részes Állam által vagy annak nevében kiállított úti vagy személyazonossági okmányok integritásának és biztonságosságának biztosítására, és azok jogellenes előállításának, kiállításának és használatának megakadályozására. 
13. cikk

Okmányok hitelessége és érvényessége


Valamely Részes Állam egy másik Részes Állam megkeresésére - nemzeti jogával összhangban - elfogadható időn belül igazolja a nevében kibocsátott vagy az okmány tartalma szerint a nevében kibocsátott, és gyaníthatóan az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény céljára használt úti vagy személyazonossági okmányok hitelességét és érvényességét. 

14. cikk

Képzés és technikai együttműködés


1.
A Részes Államok biztosítják, vagy megerősítik a bevándorlási és más érintett tisztviselők különleges képzését az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt cselekmények megelőzése és az ilyen tevékenység tárgyát képező migránsokkal való emberséges bánásmód területén, melynek során tiszteletben tartják a migránsok e Jegyzőkönyvben foglalt jogait.


2.
A Részes Államok együttműködnek egymással és az illetékes nemzetközi szervezetekkel, a társadalmi szervezetekkel, más érintett szervezetekkel és - ahol az szükséges - a civil társadalom más tényezőivel annak érdekében, hogy területükön megfelelő személyi képzés valósuljon meg az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmények megelőzésével, az ellene való fellépéssel és e jelenség megszüntetésével kapcsolatban, valamint a migránsok jogainak védelme érdekében, akik az ilyen tevékenység tárgyai. Az ilyen képzés magában foglalja:


(a)
az úti okmányok biztonságosságának és minőségének javítását;


(b)
a hamis úti vagy személyazonossági okmányok felismerését és felderítését;


(c)
olyan bűnügyi információk gyűjtését, amelyek különösen az ismerten vagy gyanítottan az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekményekben érintett szervezett bűnöző csoportok azonosítására, a csempészett migránsok szállításának módszereire, az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmények  céljára használt úti vagy személyazonossági okmányokkal történő visszaélésre, valamint a migránsok csempészetében használatos elrejtési módszerekre vonatkoznak;


(d)
a csempészett személyeknek a kijelölt és nem-kijelölt be- és kilépési pontokon való felderítését szolgáló módszerek javítását; és


(e)
A migránsokkal való emberséges bánásmódot és az e Jegyzőkönyvben foglalt jogaik védelmét.


3.
A vonatkozó szakértelemmel rendelkező Részes Államok megfontolják a technikai jellegű segítségnyújtás lehetőségét azon államok részére, amelyek gyakran származási vagy tranzit-országai azoknak a személyeknek, akik az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgyai. A Részes Államok, az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény elleni fellépés érdekében, minden erőfeszítést megtesznek az olyan szükséges források biztosítására, mint a gépjárművek, számítógépes rendszerek és okmányolvasó készülékek.

15. cikk

Egyéb megelőző intézkedések


1.
Valamennyi Részes Állam intézkedéseket tesz annak biztosítása érdekében, hogy olyan információs programokat hozzon létre vagy fejlesszen tovább, amelyek növelik a közvélemény ismereteit azzal kapcsolatban, hogy az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt cselekmény olyan bűnös tevékenység, amelyet szervezett bűnöző csoportok gyakran követnek el haszonszerzés céljából, és, hogy ez az érintett migránsokra súlyos kockázatokat jelent.


2.
Az Egyezmény 31. cikkében foglaltakkal összhangban, a Részes Államok együttműködnek a közvélemény tájékoztatása terén abból a célból, hogy megakadályozzák, hogy a potenciális migránsok szervezett bűnöző csoportok áldozatává váljanak.


3.
Valamennyi Részes Állam elősegíti vagy tovább fejleszti - ahogyan az szükséges - ,a nemzeti, regionális és nemzetközi szintű fejlesztési programokat és együttműködést, figyelembe véve a migráció társadalmi-gazdasági realitásait, és különös figyelmet fordítva a gazdaságilag és társadalmilag elmaradott területekre annak érdekében, hogy fel lehessen lépni a migránsok csempészetének olyan alapvető társadalmi-gazdasági okai ellen, mint a szegénység és a gazdasági elmaradottság.

16. cikk

Védő- és segítségnyújtási intézkedések


1.
Az e Jegyzőkönyvben foglaltak végrehajtása során - nemzetközi jogi kötelezettségeivel összhangban - valamennyi Részes Állam megteszi a megfelelő intézkedéseket - beleértve a jogalkotást is, ha szükséges -, azon személyek jogainak megóvására és védelmére, akik az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmények tárgyai, ahogyan azt a vonatkozó nemzetközi jog előírja, különös tekintettel az élethez való jogra és arra a jogra, hogy személyeket ne lehessen kitenni kínzásnak vagy egyéb kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódnak vagy büntetésnek. 


2.
Valamennyi Részes Állam megfelelő intézkedéseket tesz annak érdekében, hogy megfelelő védelmet nyújthasson a migránsok számára az ellenük akár egyénileg, akár csoportosan alkalmazott erőszak ellen, azon oknál fogva, hogy az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgyai.


3.
Valamennyi Részes Állam megfelelő segítséget nyújt azoknak a migránsoknak, akiknek az élete vagy biztonsága veszélybe került azért, mert tárgyai voltak az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekménynek. 


4.
Az e cikkben foglalt rendelkezések alkalmazásakor a Részes Államok figyelembe veszik a nők és gyermekek különleges szükségleteit. 


5.
Egy olyan személynek a letartóztatása esetében, aki az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgya, valamennyi Részes Állam, - ahol annak alkalmazása szükséges - eleget tesz a konzuli kapcsolatokról szóló Bécsi Egyezmény6 által meghatározott kötelezettségeinek, beleértve az érintett személy késedelem nélküli tájékoztatását a konzulátusi tisztviselők értesítésével és a velük való kommunikációval kapcsolatos rendelkezésekről.
17. cikk
Megállapodások és megegyezések

A Részes Államok fontolóra veszik kétoldalú vagy regionális megállapodások, vagy gyakorlati megállapodások vagy megegyezések létrehozását, amelyek célul tűzik ki:


(a)
az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény megelőzése, és az ellene való fellépés érdekében a legmegfelelőbb és a leghatékonyabb intézkedések meghozatalát; vagy



(b)
az e Jegyzőkönyvben foglalt rendelkezések egymás közötti  alkalmazását.

18. cikk

A csempészett migránsok visszaküldése 

1.
Valamennyi Részes Állam egyetért azzal, hogy indokolatlan késedelem nélkül elősegíti és elfogadja annak a személynek a visszaküldését, aki az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgya volt, és aki a saját állampolgára, vagy aki a területén a visszaküldés időpontjában állandó tartózkodásra jogosult .


2.
Valamennyi Részes Állam megfontolja annak a lehetőségét, hogy elősegítse és elfogadja annak a személynek a visszaküldését, aki az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgya volt, és aki a beutazás szerinti államba való belépés időpontjában a területén a nemzeti joga szerint állandó tartózkodásra volt jogosult.


3.
A beutazás szerinti Részes Állam megkeresésére a megkeresett Részes Állam, indokolatlan késedelem nélkül igazolja, hogy az a személy, aki az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgya volt, az állampolgára-e, vagy van-e a területén állandó tartózkodásra szóló jogosultsága.


4.
Annak érdekében, hogy elősegítse azon személy visszaküldését, aki az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgya volt, és akinek nincsenek megfelelő okmányai, az a Részes Állam, amelynek az érintett személy az állampolgára, vagy amelynek területén állandó tartózkodásra jogosult, a megkereső Részes Állam kérésére kiállítja azokat az úti okmányokat vagy más igazolásokat, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy a személy a területére beutazzon és oda visszatérjen.

5.
Valamennyi olyan Részes Állam, amely érintett az olyan személy visszaküldésében, aki e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgya volt, megfelelő  intézkedéseket tesz annak érdekében, hogy a visszaküldést rendben, és a személy biztonságának és méltóságának kellő figyelembevételével hajtsa végre.


6.
A Részes Államok az e cikkben foglaltak végrehajtása során együttműködhetnek az érintett nemzetközi szervezetekkel.

7.
Ez a cikk nem érinti a beutazás szerinti Részes Állam nemzeti joga által azon személyeknek biztosított bármely jogokat, akik az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt cselekmények tárgyai voltak.

8.
Ez a cikk nem érinti a vonatkozó kétoldalú vagy többoldalú Egyezmény értelmében vállalt kötelezettségeket, vagy semmilyen vonatkozó gyakorlati megállapodást vagy intézkedést, amely egészében vagy részben azoknak a személyeknek a visszaküldését szabályozza, akik az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt cselekmények tárgyai voltak. 

IV. ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK
19. cikk

Fenntartások záradéka


1.
Ezen Jegyzőkönyv egyetlen rendelkezése sem érinti az államok és személyek nemzetközi jogból eredő jogait, kötelezettségeit és felelősségét, beleértve a nemzetközi humanitárius jogot, a nemzetközi emberi jogokat és különösen - ahol az alkalmazható - a menekültek helyzetéről szóló 1951. évi Egyezményt7 és az 1967. évi Jegyzőkönyvet, valamint az abban foglalt visszaküldés tilalmát.

2.
Az e Jegyzőkönyvben foglalt intézkedéseket úgy kell értelmezni és alkalmazni, hogy azok ne jelentsenek hátrányos megkülönböztetést a személyekre azért, mert ezek a személyek az e Jegyzőkönyv 6. cikkében foglalt bűncselekmény tárgyává váltak. Ezen intézkedések értelmezésének és alkalmazásának összhangban kell állnia a hátrányos megkülönböztetést tiltó nemzetközileg elismert elvekkel.
20. cikk

Viták rendezése


1.
A Részes Államok arra törekednek, hogy az e Jegyzőkönyv értelmezése és alkalmazása során felmerülő vitákat tárgyalás útján rendezzék.

2.
Az e Jegyzőkönyv értelmezése és alkalmazása során a két vagy több Részes Állam között felmerülő olyan vitát, amelyet ésszerű időn belül nem lehet tárgyalás útján rendezni, az érintett Részes Államok egyikének kérésére választott bíróság elé kell vinni. Amennyiben a választott bíróság igénybevételére irányuló kérést követő hat hónapon belül sem tudnak az érintett Részes Államok a választott bíróság elé vitel kérdésében döntést hozni, a Részes Államok bármelyike - a Bíróság Alapokmányával összhangban - a vitát a Nemzetközi Bíróság elé terjesztheti.
3.
Valamennyi Részes Állam jogosult az e Jegyzőkönyv aláírásakor, megerősítésekor, elfogadásakor vagy jóváhagyásakor, vagy az ahhoz való csatlakozáskor kijelenteni, hogy nem tartja magára nézve kötelezőnek az e cikk 2. bekezdését. A 2. bekezdés a többi Részes Államot sem kötelezi egyetlen olyan Részes Állammal szemben sem, amely ilyen fenntartást tett 
4.
Bármely olyan Részes Állam, amely az e cikk 3. bekezdésével összhangban fenntartást fogalmazott meg, az Egyesült Nemzetek Főtitkárának megküldött írásbeli értesítéssel ezt a fenntartását bármikor visszavonhatja.
21. cikk

Aláírás, megerősítés, elfogadás, jóváhagyás és csatlakozás

1.
Ez a Jegyzőkönyv minden állam számára aláírásra nyitva áll 2000. december 12 - 15-ig Palermóban, Olaszországban , ezt követően pedig 2002. december 12-ig az Egyesült Nemzetek New York-i székházában.
2.
Ez a Jegyzőkönyv ezenkívül aláírásra nyitva áll a regionális gazdasági integrációs szervezetek számára, azzal a feltétellel, hogy az ilyen szervezet legalább egy tagállam az e cikk 1. bekezdésével összhangban aláírta ezt a Jegyzőkönyvet. 
3.
Ezt a Jegyzőkönyvet a Részes Államoknak meg kell erősíteniük, el kell fogadniuk vagy jóvá kell hagyniuk. A megerősítő, elfogadó, csatlakozási vagy jóváhagyó okiratokat az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál letétbe kell helyezni. Egy regionális gazdasági integrációs szervezet akkor helyezheti letétbe megerősítő, elfogadó vagy jóváhagyó okiratát, ha annak legalább egy Részes Állama ezt megtette. A fenti megerősítő, elfogadó vagy jóváhagyó okiratban az ilyen szervezetnek meg kell jelölnie a hatáskörét az e Jegyzőkönyvben szabályozott kérdésekben. Az ilyen szervezetnek értesítenie kell a letéteményest a hatáskörében bekövetkezett bármilyen jelentős változásról.
4.
Ez a Jegyzőkönyv bármely állam vagy minden olyan regionális gazdasági integrációs szervezet számára csatlakozásra nyitva áll, amelynek legalább egy tagállama e Jegyzőkönyv Részes Állama. A csatlakozási okiratot az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni. Csatlakozásakor a regionális gazdasági integrációs szervezetnek meg kell jelölnie hatáskörét az e Jegyzőkönyvben szabályozott kérdésekben. Az ilyen szervezetnek értesítenie kell a letéteményest a hatáskörében bekövetkezett bármilyen jelentős változásról.


22. cikk

Hatályba lépés

1.
Ez a Jegyzőkönyv a negyvenedik megerősítő, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozási okirat letétbe helyezésének időpontjától számított kilencvenedik napon lép hatályba, kivéve azt a körülményt, miszerint az Egyezmény hatályba lépése előtt a Jegyzőkönyv nem lép hatályba. E bekezdés szempontjából valamely regionális gazdasági integrációs szervezet által letétbe helyezett bármilyen okirat nem számítható további okiratként hozzá az ilyen szervezet Részes Államai által letétbe helyezett okiratokhoz. 

2.
Minden olyan állam vagy regionális gazdasági integrációs szervezet tekintetében, amely e Jegyzőkönyvet a negyvenedik, a megerősítésről, elfogadásról, jóváhagyásról vagy csatlakozásról tanúskodó okirat letétbe helyezését követően erősíti meg, fogadja el, hagyja jóvá vagy csatlakozik, ez a Jegyzőkönyv a vonatkozó okiratnak az ilyen állam vagy szervezet által történő letétbe helyezésének időpontjától számított harmincadik napon lép hatályba, vagy abban az időpontban, amikor e cikk 1. bekezdése értelmében ez a Jegyzőkönyv hatályba lép, attól függően, melyik következik be később.

23. cikk

Módosítás

1.
E Jegyzőkönyv hatályba lépését követő öt év elteltével a Jegyzőkönyv valamely Részes Állama módosítást javasolhat, és azt benyújthatja az Egyesült Nemzetek Főtitkárának, aki ezután a javasolt módosítást tanulmányozás és a javaslattal kapcsolatos döntéshozatal céljából ismerteti a Részes Államokkal és az Egyezmény Részes Államainak konferenciájával. Az e Jegyzőkönyv Részes Államok Konferenciáján tanácskozó  Részes Államai, minden erőfeszítést megtesznek az egyes módosításokra vonatkozó egyetértés megteremtése érdekében. Ha az egyetértés kialakítására tett erőfeszítések eredménytelenek maradnak és nem sikerül megegyezésre jutni, akkor a módosítás elfogadásához - végső lehetőségként -a Részes Államok Konferenciáján jelenlévő és szavazó Részes Államok kétharmados többsége szükséges.
2.
A regionális gazdasági integrációs szervezetek, a hatáskörükbe tartozó ügyekben, e cikk alapján  annyi szavazattal gyakorolják szavazati jogukat, ahány tagállamuk az e Jegyzőkönyv Részes Állama. Az ilyen szervezetek nem gyakorolhatják szavazati jogukat, ha Részes Államaik ezt teszik, és fordítva.

3. 
Az e cikk 1. bekezdésével összhangban elfogadott módosításokat  a Részes Államoknak meg kell erősíteni, el kell fogadni, vagy jóvá kell hagyniuk. 
4. 
Az ezen cikk 1. bekezdése értelmében elfogadott módosítás valamely Részes Állam vonatkozásában az ilyen módosítás megerősítéséről, elfogadásáról vagy jóváhagyásáról szóló okiratnak az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál való letétbe helyezése időpontjától számított kilencvenedik napon lép hatályba.

5.
Ha valamely módosítás hatályba lép, az kötelező érvényű mindazokra a Részes Államokra nézve, amelyek kinyilvánították egyetértésüket, hogy azt magukra nézve kötelező érvényűnek tekintik. A többi Részes Államra nézve továbbra is ezen Jegyzőkönyv rendelkezései maradnak érvényben és bármely olyan korábbi módosítás, amit megerősítettek, elfogadtak vagy jóváhagytak.

24. cikk

Felmondás

1.
E Jegyzőkönyvet valamely Részes Állam jogosult felmondani az Egyesült Nemzetek Főtitkárának megküldött írásbeli értesítéssel. Az ilyen felmondás attól az időponttól számított egy év elteltével lép hatályba, amikor a Főtitkár az értesítést kézhez kapta.

2.
Egy regionális gazdasági integrációs szervezet megszűnik a Jegyzőkönyv szerződő felének lenni, ha azt tagállamainak mindegyike felmondta.

25. cikk

A letéteményes és a nyelvek

1.
E Jegyzőkönyv kijelölt letéteményese az Egyesült Nemzetek Főtitkára.

2.
E Jegyzőkönyv eredeti példányát - amelynek arab, kínai, angol, francia, orosz és spanyol nyelvű szövegei egyaránt hitelesek - az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni.

A FENTIEK HITELÉÜL az alulírott teljhatalmú meghatalmazottak, akik erre saját kormányaik által kellőképpen felhatalmazással rendelkeznek, ezt a Jegyzőkönyvet aláírták.











� Az Egyezmény végleges és hiteles angol nyelvű szövegében a „object of the conduct” kifejezés szerepel, amely szószerinti jelentése a „cselekmény, bűncselekmény tárgya”. A magyar büntetőjogban az elkövetési tárgy személyekre vonatkozó terminus technicusa a passzív alany, amely használata azonban itt nem felel meg a szöveghűségnek, noha azt a jelentéstartamot hordozza. Az áldozat kifejezést a Jegyzőkönyv szövegezésére felhatalmazott Ad Hoc Bizottság szándékosan nem alkalmazta, mivel álláspontja szerint az embercsempészekkel megállapodó illegális migráns nem minden esetben tekinthető áldozatnak. 
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